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(dhenepambHOTO TOCYIaPCTBEHHOTO OIOMKETHOTO 00pa30BaTEIFHOTO YUPEKISHHS BHICIIETO 00pa3zoBaHus «PocToBCkmiA
rocyaapcTBeHHbIH 3koHoMuueckuii yauepcuteT (PUHX)» B 1. MuiepoBo PoctoBckoii obnactu

[Iporpammy coctasun(u): nqouent, O.H. I'puropenko;ct.npenogasarens, M.A. OBcSsHHIKOBA
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1. IIEJIX OCBOEHMUSA JUCIUILJINHBI

1.1| @opMupoBaHHe KOMIIETCHINH, HEOOXOMMUMBIX IJISI TPAKTHYECKOTO BIAJCHUS S3BIKOM CICIHANBHOCTH JUIS aKTHBHOTO
MpUMEHEeHUsI B MPOo(ecCHOHAIBHOM OOIIEHMH M HAay4YHBIX OUCKYCCHAX Ha oOmenpodeccuoHanbHble TeMbl. BbpipaboTka
HaBBIKOB pPabOThl € MyJIbTHMEAWIHON HWH(pOpMalMedl Ha aHIIMICKOM S3bIKe M IIPHEMOB IIEpeBOJA JIMTEPATyphl IO
CIEIUAIBHOCTH.

2. TPEBOBAHUA K PE3YVJIBTATAM OCBOEHUA JTUCHUIIJINHBI

YK-4. CnocodeH ocylecTBJISATH 1€J0BYI0 KOMMYHHKALIMIO B YCTHOHl M NMHUCbMeHHOil ¢opMax Ha rocylapcTBeHHOM sI3bIKe
Poccuiickoii @enepannu 1 HHOCTPaAaHHOM(bIX) A3bIKE(aX)

B pe3ynbTare 0cBOeHHS THCHHILTHHBI 00yYAIOIIHIACS TOJIKEH:

3HaThb:

CTHJIb JICJIOBOTO OOIICHHMS, CTHIMCTHYCCKU, UCIIOIB30BAHUS PYCCKOTO M MHOCTPAHHOTO SI3bIKAa B PA3JIMYHBIX CHTYaLHUsX [EJIOBOrO U
MOBCEHEBHOTO 00IIEHHS (COOTHECEHO ¢ MHIuKaropoM YK-4.1)

Ymerb:

NPUMEHATH CBOM 3HAHUS KBAIM(HUKAINOHHONW PabOThI TOCYAapCTBEHHOTO U MHOCTPAHHOTO S3bIKa B CUTYalMH JIEJIOBOH KOMMYHHKAIIUH
(cooTHeceHo ¢ mHANKaTopoM YK-4.2)

Baanernb:

MMPAaKTUYCCKHUM OIIBITOM COCTABJICHUS TCKCTOB Ha IOCyAapCTBCHHOM W MHOCTPAHHOM A3bIKaX, OIIBIT NIEPEBOAA TEKCTOB C MHOCTPAHHOI'O
S3bIKA Ha I‘OC}’IIapCTBCHHBIfI, OIIBITOM KOMMyHI/IKaI_[I/II/I Ha FOCYI[apCTBeHHOM nu I/IHOCTpaHHOM SI3BIKAX (COOTHeC@HO C I/IHI[I/IKaTOpOM
VK-4.3)

3. CTPYKTYPA U COAEP) KAHUE JUCIUIIJINHBI

Paznen 1. «Jurisprudence in different countries»

Bua 3ansitus / Cemectp /| KonmuectBo

padorel / popma IMA Kypc 4ACOB Komnerenuun

Ne HaumeHnoBanue TEMbI, KpaTKoe coJiepKaHue

Tema 1.1. «The Constitution of the Russian Federation»

Reading and translation into Russian the text «The Constitution of the
1.1 | Russian Federationy .

Exercises: Vocabulary practice. Translation into English.

Speaking: Discussion «Sources of Russian Lawy.

ITpakTHyeckue
3aHATHSA

1 2 YK-4

Tema 1.1. «The Constitution of the Russian Federation»
Writing an essay and making a report «The History of Russian CaMocTosTeIbHAs
1.2 [ Constitution» (LibreOffice). 6 1 4 YK-4
Revising grammar: to be, there + to be, the Simple Tenses (Exercises). pabora
HWcnons3oBanue [10: AHDMIICKHI TyTh K COBEPUICHCTBY.

Tema 1.2. «Judicial Power»

Reading and translation into Russian the texts: «Judicial Power»,
«Constitutional Lawsy.

1.3 | Exercises: Vocabulary practice. Translation into English.

Speaking: Answering the questions to the text. Discussion «The
Constitution of the Russian Federation»

Revising grammar: Degrees of Comparison (Exercises).

[Ipaxtuyeckue
3aHATHS

1 2 YK-4

Tema 1.2. «Judicial Power»
Writing an  essay  «Constitutional amendments in  Russian| CamocrositenbHast
Constitution» (LibreOffice). pabora

Revising grammar: The Continuous Tenses (Exercises).

1.4 1 4 VK-4

Tema 1.3. «Civil code of Russia»

Reading and translation into Russian the texts: «Civil code of Russiay,
«From the history of civil code» . Vocabulary practice.

Exercises: Translation into English. CamocTosiTenpHas
Writing and preparing the report: «Civil code of Russia». pabora
Revising grammar: Word-formation. Pronouns (interrogative and
relative). The Perfect Tenses (Exercises).

HcnonbzoBanue 110: AHMIMICKHUIA IyTh K COBEPLIEHCTBY.

1.5 1 6 YK-4

Tema 1.4. «The Law of Europe»

Reading and translation into Russian the texts: «The Law of Europe»,
«Judicial System of the Russian Empire after 1864».

Exercises: Vocabulary practice. Translation into English. Completing the| CamocrostensHas
sentences. Answering the questions to the text. pabora
Writing and preparing the report: «The Law of Europe».

Revising grammar: Word-formation. Modal verbs (to be to, to have to)
(Exercises).

1.6 1 6 VK4




1.7

Tema 1.5. «The Future of Law in the United States»

Reading and translation into Russian the texts: «The Future of Law in the
United States», «The Litigation Explosion: Fact and Fiction».

Exercises: Vocabulary practice. Translation into English. Completing the
sentences. Answering the questions to the text.

Revising grammar: Participle I, Participle II (Exercises).

HcnonbzoBanue 110: AHMIMICKHUI ITyTh K COBEPLICHCTBY.

CamocTrosTeNnbHas
pabora

YK-4

1.8

Tema 1.6. «Judges and justices in the USA»

Reading and translation into Russian the texts: «Judges and justices in the
USA», «The Litigation Explosion: Fact and Fiction (continuation)».
Exercises: Vocabulary practice. Translation into English. Completing the
sentences. Answering the questions to the text.

Writing and preparing the report: «The Law in the United States. The
differences between American and Russian attitude towards litigation».
Revising grammar: The Perfect Continuous Tenses (Exercises).

CamMocTosTenpHast
pabora

YK-4

1.9

Tema 1.7. «The Powers and functions of courts»

Reading and translation into Russian the texts: «The Powers and functions
of courts», «Judicial Reviewy, «Attitudes toward Judicial Review».
Exercises: Vocabulary practice. Translation into English. Completing the
sentences. Answering the questions to the text.

Writing and preparing the report: «The Powers and functions of courts»
Revising grammar: The Tenses (Exercises).

HcnonbzoBanue 110: AHMIMICKUIA IyTh K COBEPLICHCTBY.

CamocTosTenpHast
pabora

YK-4

1.10

Tema 1.8. «The Interpretation of legislation»

Reading and translation into Russian the texts: «The Interpretation of
legislation», «The Jury».

Exercises: Vocabulary practice. Translation into English. Completing the
sentences. Answering the questions to the text.

IMpaxriyeckue
3aHATUSL

YK-4

Tema 1.8. «The Interpretation of legislationy»

Writing and preparing the reports: «The Interpretation of legislation», «The
Jury».

Revising grammar: Direct and Indirect Speech. The Sequence of Tenses
(Exercises).

CamocTosTenbHas
pabora

YK-4

Pasznen 2. «kLawy»

HaumeHoBaHue TeMbl, KpaTKoe cojepkaHue

Buna 3aunsitus /
pa6otsl / popma ITA

Cemectp /
Kype

KosmuecTBo
4acoB

Komnerenuuu

2.1

Tema 2.1. «Case Law: Inherent problems»

Reading and translation into Russian the text «Case Law: Inherent
problems .

Exercises: Vocabulary practice. Translation into English.

Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text.
Grammar test.

[Ipaxtuyeckue
3aHATHS

YK-4

2.2

Tema 2.1. «Case Law: Inherent problems»

Reading and translation into Russian the text «Uniform Statutes».

Writing and preparing the report: «Case Law: Inherent problems. Attitude
to case law in the English-speaking countries and in Russia».

Revising grammar: Modal verbs (Exercises).

HcnonszoBanue 110: AHIMIMICKUIA ITyTh K COBEPLICHCTBY.

CamocTosTeIbHAS
pabora

VK4

2.3

Tema 2.2. «Selecting the Applicable Case Law»

Reading and translation into Russian the texts: «Selecting the Applicable
Case Law», «The Weight to be Given Precedent».

Exercises: Vocabulary practice. Translation into English. Completing the
sentences. Answering the questions to the text.

Writing and preparing the report: «Precedent in Russian legislationy.
Revising grammar: The Gerund (Exercises).

HcnonpzoBanue I10: AHMIMICKHUI ITyTh K COBEPLICHCTBY.

CamocTosTenpHast
pabora

YK-4

2.4

Tema 2.3. «Judicial Restraint»

Reading and translation into Russian the texts: «Judicial Restrainty»,
«Judicial Activism».

Exercises: Vocabulary practice. Translation into English. Completing the
sentences. Answering the questions to the text.

Writing and preparing the report: «Judicial Restrainty.

Revising grammar: Conditional I (Exercises).

CamocrosiTenbHast
pabora

YK-4

2.5

Tema 2.4. «The Judicial Process»

Reading and translation into Russian the texts: «The Judicial Process»,
«From the Nature of the Judicial Process» .

Exercises: Vocabulary practice. Translation into English. Completing the
sentences. Answering the questions to the text.

Writing and preparing the report: «The Judicial Process».

Revising grammar: Conditional II. Subjunctive Mood (Exercises).
VcnionezoBanue 110: AHIIMICKUI ITyTh K COBEPLICHCTBY.

CamocTosTeabHast
pabora

YK-4

2.6

Tema 2.5. «Criminal Law»
Reading and translation into Russian the texts: «Criminal Law», «Running

CamocTosTeabHast
pabora

VK-4




for Governor».

Exercises: Vocabulary practice. Translation into English. Completing the
sentences. Answering the questions to the text.

Writing and preparing the reports: «Criminal Law», «The Principles of
Criminal Lawy.

Revising grammar: Conditional III. Subjunctive Mood (Exercises).
HcnonbzoBanue 110: AHMIMICKUIA ITyTh K COBEPLIEHCTBY.

2.7

Tema 2.6. «The Society of strangers»

Reading and translation into Russian the text «The Society of strangersy.
Exercises: Vocabulary practice. Translation into English. Completing the
sentences. Answering the questions to the text.

Revising grammar: Complex Object (Exercises).

CamocTosTeIbHAS
pabora

5 VK4

2.8

Tema 2.7. «Financial law»

Reading and translation into Russian the texts: «Financial lawy, «Impact
on different products and market», «Futures and Options Markets», «Day
traders/jobbers/arbitrageurs in cash market».

Exercises: Vocabulary practice. Translation into English. Completing the
sentences. Answering the questions to the text.

Writing and preparing the report: «Financial law».

Revising grammar: Complex Subject (Exercises).

Wcnonp3oBanue [10: AHIIUICKUI TyTh K COBEPILIEHCTBY.

CamMocTosTenbHast
pabora

6 YK-4

2.9

Tema 2.8. «Administrative Law»

Reading and translation into Russian the texts: «Administrative Lawy,
«Domestic Competition Law and EC Merger Control in France, West
Germany, Spain and Italy», «Competition policy».

Exercises: Vocabulary practice. Translation into English. Completing the
sentences. Answering the questions to the text.

Writing and preparing the report: «Administrative Lawy.

Revising grammar: Participles, Active and Passive Voice (Exercises).
HcnionbzoBanue 110: AHIIMICKUI ITyTh K COBEPLICHCTBY.

CamocrosiTenbHast
pabora

6 YK-4

2.10

Tema 2.9. «Law without emotions»

Reading and translation into Russian the text «Law without emotions?».
Exercises: Vocabulary practice. Translation into English. Completing the
sentences. Answering the questions to the text.

Writing and preparing the report: «Law without emotions».

Revising grammar: Active and Passive Voice (Exercises).

HWcnonp3oBanue [10: AHDIMIICKUI TyTh K COBEPLICHCTBY.

CamocrosiTenbHast
pabora

6 YK-4

2.11

Tema 2.10. «My Future Profession in the Sphere of State Law»

Writing and preparing the report: «My Future Profession in the Sphere of
State Law» (Mos Gyaymast mpodeccusi B cepe rocyrapCTBEHHOTO MpaBa)
(LibreOffice).

CamocTosTeNIbHAS
pabora

2 YK-4

2.12

Tema 2.10. «My Future Profession in the Sphere of Law»
Speaking: «My Future Profession in the Sphere of Law».
Grammar test.

[IpaxTudeckue
3aHATHA

2 YK-4

2.13

HOI(FOTOBKa K HpOMe)KyTOqHOf/'I arTeCTalun

3auer 1

4 VK-4

4. POHJ] OIEHOYHbBIX CPEACTB

CrpykTypa W comepkaHue (OHAA OLCHOYHBIX CPEACTB U TNPOBEOCHUS TEKYHIErO KOHTPOJS M IIPOMEKYTOYHOW aTTeCcTallnu
npezacraieHsl B [Ipwioxkennu 1 k paboueli mporpaMme JUCITUTLTAHEL.

5. YYHEBHO-METOAUYECKOE 1 THOOPMAIIMOHHOE OBECIIEYEHUE JUCHUITJIMHBI

5.1. YueOHble, HayYHbIe H METOAMYECKHE U3TAHUS

ABTOpHI, Bubnuorexa /
3arnaBue WznarenscTBO, IO
COCTaBUTEIN Konnuectso
1 Miromep B. K. CoBpeMeHHBII aHIIIO-PYCCKHI CIIOBAph B HOBOM Mocksa: Anenanrt, 2012 OBC «YHuBepcureTckas
penakmuu: 120 000 cinoB: cinoBapb OuOIMOTEKA OHJIAWH»
2 Jlorynos T. A. OCHOBHO! HHOCTPAHHBIH SI3BIK Kemeposo: Kemeposckuit OBC «YHuBepcureTckas
(podeccroHaNbHBIN): FOPUANICCKAN aHTITUHCKHNA: roCyAapCTBEHHBIN OMOIHOTEKA OHIANH
yueOHOe nocobue yuuBepcuret, 2014
3 Becraux Bonrorpazackoro rocyiapcTBeHHOTO Bomnrorpan: OBbC «YHuBepcuterckas
ynusepeutera. Cepus 5. Opucnpynenuus: sxypuan | Bosirorpaackuii OubIMOTEeKa OHJIANHY»
rOCYIapCTBEHHBIN
yuuBepcuret, 2015
4 lanpuyk JL.M. AHDIUICKUHN S3BIK B HAYYHOU Cpezie: MPAKTUKYM Mocksa: By3oBckuii OBC «Znanium»
yCTHOH peun: YueGHoe nmocobue yuebHuk, 2025
5 | Amnromenxosa O.H. AHrmiicknii 361K, PHHAHCOBBIN MEHEPKMEHT. Mockgsa: OOO "Hayuno- OBbC «Znanium»
English for Financial Management.: YueGH1K M3/1aTeNIbCKUI LIEHTP
NHOPA-M", 2025




5.2. l'[poq)eccnm[am,m,le 0a3bl JAHHBIX U m{(])opMaunomu,le CIIPpaBOYHBbIE€ CUCTEMbBI

Koncynsrant+
PROMT — nepeBOqYMKH U CIOBApH — WWW.promt.ru
IMepeBomunk oHnaiH u cmoBaps oT PROMT — www.translate.ru

5.3. IlepeyeHs MPOrpaMMHOIO o0ecTedeHnst

OnepaunonHas cucrema PEJ] OC
LibreOffice
AHMIUNCKUH NTyTh K COBEPLICHCTBY

5.4. y‘leﬁHO-MeTO}ll/l‘IECKI/le MaTepuaJibl 17151 06yqalomnxm C OrpaHUY€HHBIMHU BO3MOKHOCTHAMM 3/10POBbA

IIpu HEOO6XOANMOCTH IO 3aSBICHUIO 00YHYAIOIIETOCS ¢ OTPAaHMYCHHBIMHA BO3MOXKHOCTSAMH 340POBbs yUeOHO-METOIUUCCKIE MATEPUaIIbI
HPENOCTaBIAIOTCS B (hOpMax, aJanTHPOBAHHBIX K OIPAaHHYEHMSM 3/10POBbS M BOCHPHUATHA MH(popManuu. st JIMI ¢ HapyIICHUSIMH
3penus: B Gopme ayauodaiina; B me4aTHoil popMe yBeNMUeHHBIM mpudTom. st UL ¢ HapyLUISHUSIMHU CIIyXa: B ()opMe IEKTPOHHOTO
JOKyMEHTA; B Ie4aTHOH ¢opme. [[is nuIl ¢ HapyImeHUSIMHA OIIOPHO-IBUIATEIIFHOTO ammapara: B ()opMe 3JIeKTPOHHOTO JOKyMEHTa; B
ne4yaTHou popme.

6. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHHE JUCIIUITJINHBI

IMomemenust s BceX BUAOB padoT, NPEIXyCMOTPEHHBIX YYEOHBIM IUTAaHOM, YKOMIUICKTOBAaHBI HEOOXOOMMOW CHEIHaIM3HPOBAHHON
y4eOHOI MeOebI0 U TEXHHYECKUMH CPEICTBAMH O0YICHUS:

- CTOJIBI, CTYJIBS;

- MMEPCOHANBHBIN KOMITBIOTEP / HOYTOYK (TMTEPEHOCHOI);

- POEKTOP;

- OKpaH / HHTEepaKTUBHAS JJOCKA.

7. METOAUYECKHUE YKA3ZAHUA JJIS1 OBYYAIOIUXCSA 11O OCBOEHHWIO JTNCITUITJINHBI

Meroandeckue yka3aHHS 0 OCBOSHHIO AUCIUILTHHEI IpecTaBieHs! B [Ipunoxennn 2 x pabodeil mporpaMMe TUCIIUIIIHHEL




IIpuaoxenne 1

®OHA OHEHOYHBIX CPEJACTB
1 Onucanue noka3saresieil U KpuTeprueB OLEHUBAHNUSI KOMIIETEHIIHI HA PA3JIMYHBIX 3TANAaX UX
¢hopMupoBanus, onucanue MKaJg OeHUBAHUS

1.1  Tloka3aTenu ¥ KpUTEPUH OLICHUBAHUSI KOMIIETEHLIUNI:
3YH, cocraBnstonme IToka3zaTenu oneHUBaHWs Kpurepuu onenuBanus CpeactBa
KOMIIETEHIIHIO OLICHUBaHMS

VK-4 — criocoOHOCTB OCYIIECTBIATH J€JI0BYI0O KOMMYHHUKAIMIO B YCTHOM U MMCbMEHHOM (popMax Ha
rocy1apcTBeHHOM si3blke Poccuiickoit denepanuu 1 MHOCTpaHHOM(bIX) si3bIKe(ax)

3: CTHJIb JIEJI0BOTO O0OBSCHSIET 3HAYCHUE JICKCUUECKUX | TPaBUILHOCTh COOTHECEHUS T1 (Pa3gen
OOLIeHUS], CTUIIMCTUYECKH, | €IUHUL]; YUTACT TEKCT Ha CJIOBOCOYETAHUS U €T0 1),
UCIIOJIb30BaHUsl PYCCKOTO | aHIVIMMCKOM $I3BIKE, 3HAYEHUs1; CIIOCOOHOCTD T2 (Paznen
Y UHOCTPAHHOI'O A3bIKAa B | IPUMEHSET IPaBUIIbHBIM MIEPEBECTU OCHOBHBIE 2);
Pa3IUYHbIX CUTYaLUsAX rpaMMaTU4eCKUI BapUaHT; npodeccuoHaabHbIe TepMUHBL ¢ | 3 (Bompoc 1-
JIEJIOBOTO U apryMEHTHPYET MOJACTAaHOBKY AHTIIMICKOTO sI3bIKa Ha pycckuii | 40)
MOBCE/IHEBHOT'O OOIIEHUS | BEpHOW B JAaHHOM KOHTEKCTE 0€3 UCII0Ib30BaHMs CI0BAPS;

JIEKCUYECKOU €TMHULIBI WIIH MIPaBUIIbHOCTh IOCTPOEHUS

rpaMMaTH4ecKOi (OPMEI; BBICKA3bIBaHUI B COOTBETCTBUH C

rpaMMaTHYECKHU U JEKCUYECKU 3aJJaHHOM cUTyalren OOIIeHHUS

BEPHO CTPOUT COOCTBCHHBIE HaJIM4Yue JIN00 OTCYTCTBHE B

BBICKA3bIBaHUS IPU NOJrOTOBKE K | YCTHON WJIM NUCbMEHHON peun

TECTUPOBAHUIO U 3a4ETy JIEKCUYECKUX, FPAMMATUYECKHUX,

CUHTaKCUYECKUX U
CTHJINCTUYECKUX OINOOK

V: npuMeHsTh CBOU YMEET CTPOUThH YCTHYIO CIIOCOOHOCTH BHATHO, EMKO H I13 (Pa3pmenl:
3HAHUA JUAJIOTMYECKYIO U apryMEHTHUPOBAHHO BBIPAXKATh Paznen 2);
KBaJTU(DUKAIIMOHHOM MOHOJIOTMYECKYIO peUb Ha CBOE MHEHHUE Ha aHIJIMIICKOM 1033 1,
paboThI TOCYIAPCTBEHHOTO | aHTJIMICKOM SI3BIKE MO 33JIaHHON | sI3bIKE; CITocOOHOCTh MoHUMaTh | [1033 2
Y MTHOCTPAHHOTO SI3bIKAa B | TEME MPHU BBINOJIHEHUH Ha CIIyX BOIPOCHI Ha
CUTYallUH JIeJIOBOU MPAKTUYECKUX 3aJaHUN U AHTJIMHACKOM SI3BIKE W JaBaTh Ha
KOMMYHUKAaIIU MOJITOTOBKE K 3a4eTy; HUX yOeIuTeNbHbIE OTBETHI

CIOCOOEH BBICTYIATh C IOKJIaI0M

1o nNpo¢eCCHOHATBLHON TeEMaTHKeE,

y4acCTBOBaTh B TAJIbHEHIIIEM

o0cyxeHuH (yCTHAS

MOHOJIOTHYECKas U

JUAJIOTMUYECKasl peub Ha

AHTJIMICKOM SI3BIKE) Ha

MPAKTUYECKUX 3aHITUSAX
B: nmpakTryeckuM OMBITOM | UATAET U MUCbMEHHO NMEePeBOAUT | poHEeTHYECKas U I13 (Pazpmenl:
COCTaBJIEHUS TEKCTOB Ha npodecCHOHATBHBIN TEKCT MPU WHTOHALIMOHHASI MPaBUIBHOCTE | Paznen 2);
TOCYIapCTBEHHOM U BBIIIOJIHEHUM TIPAKTUYECKUX YTEHMS; [TIOJIHOTA U 1033 1,
MHOCTPAHHOM $SI3bIKaX, 3a/laHui; BIaleeT yCTHOU IIPaBHJIBHOCTH BBIITOJIHEHHOTO 11033 2

ONBIT EPEBOA TEKCTOB C
MHOCTPAHHOIO S3bIKA Ha
rOCY/IapCTBEHHBIN,
ONIBITOM KOMMYHHKAIIMU
Ha rOCyJIapCTBEHHOM U
MHOCTPAHHOM SI3bIKaX

MOHOJIOTHYECKOM 1
JTUATIOTHYECKOH pedbio 1o
npodeCCHOHAIBHON TeMaTHUKe Ha
AHTJIMHCKOM SI3BIKE; CIIOCOOCH
MOJITOTOBUTH MPE3CHTAITUIO Ha
AHTTTUHCKOM SI3bIKE TPU
BBITIOJTHCHUH MTPAKTHICCKIX
3aJaHui;

CaMOCTOSITEIIbHO BEIOMPAET
JTUTEPaTypy ISl IOATOTOBKHU
JIOKJIaJa Ha aHTJIUHCKOM SI3BIKE,
CII0COOCH U3narath COOCTBEHHBIE

MepeBo/Ia; COOM0ICHUE
CTHJIMCTUKH TIEPEBOTHOTO
TEKCTa;, TIOJTHOTA TIepeIavun
uH(OpPMAIIUU TIPU BHITIOTHEHUH
MPAKTUICCKUX SaJIaHI/II\/'I 1 OTBETC
Ha BOIMPOCHI Ha 3aUeTe;
COJICPIKATEIBHOCTh OTBETA,
MPABUJILHOCTH M3JIaraeMoi
nH(pOpMaIUK; TOYHOCTh U
YMCCTHOCTb ITPUBCACHHBIX
MIPUMEPOB, CIIOCOOHOCTH
KOPPEKTHO W apTyMEHTHPOBAHHO




BBIBOAbI U MPEATIOKCHU A, OTCTanBaTh CO6CTBGHHYIO TOYKY

MPUBOUTH APTYMEHTBI TIPH 3peHUs Ha aHTJIMICKOM SI3BIKE

MOATOTOBKE K MPAKTHYECKUM MIPU OTBETE HA BOMPOCHI HA

3QHITHSIM U 3a4ETy MPAKTUYECKUX 3aHATUSAX U Ha
3a4dere; CrocoOHOCTh paboTaTh ¢
MYJIbTUMEIUNHON

nHpopManuen, CnocoOHOCTh
CO3/1aBaTh MPE3CHTAIUH 110
npodeccuoHanbHOM TeMaTUKE Ha
aHTJIMIICKOM SI3BIKE TPU
BBITIOJTHEHUH MPAKTUIECCKUX
3aJaHun

113 — npakxmuueckoe 3aoanue, T — mecm, 11033 - npakmuxo-opuenmuposannvie 3a0anus K 3avemy, 3 —
80NPOCHL K 3a4emy

1.2 IIkansl OLlEHUBAHHUA:

Texkymmii KOHTPOJIb YCIEBAEMOCTH M TIPOMEKYTOUYHAs aTTECTalMs OCYIIECTBISIETCA B paMKax
HaKOIMTEJIbHON OaJNTbHO-PEUTUHTOBOM cucTeMbl B 100-0a/uibHOM HIKae:

50-100 GaoB (3a4eT)

0-49 GamnoB (He3auer)

2 TunoBble KOHTPOJbHbIC 33laHUSI WM HMHbIe MAaTepHAJbl, HeOOX0AMMBbIEe I OLEHKH 3HAHMI,
YMEHUil, HABBIKOB M (WJIM) ONBITA JAeATEJNbHOCTH, XAPAaKTEPU3YIOIIUX 3Tanbl (POPMUPOBAHUSA
KOMIIETEHIIUI B Mpolecce 0CBOEHUs1 00pa30BaTeIbHOI MPOrpamMMbl
B sTOoM paznene nmpuBOAATCA TUIIOBBIE BAapUaHTBHl OLICHOYHBIX CPEICTB: BOIPOCHI K 3a4€Ty, TUIIOBBIC
[IPAaKTUKO-OPUEHTUPOBAHHBIC 3a/IaHUSI K 3a4ETy, IPAKTUUYECKUE 3aJaHUs, TECTHI.
Bonpocsl k 3auery
10 JTUCIMIUTMHE MHOCTPAHHBIN SI3bIK (QaHTJIMHACKUIA)

1. The constitution of the Russian Federation.
2. Sources of Russian law.

3. The history of Russian constitution.
4. Civil code of Russia.

5. The history of civil code.

6. The law of Europe.

7. The law in the United States.

8. The powers and functions of courts.
9. The interpretation of legislation.
10. The jury.

11. Case law.

12. Precedent in Russian legislation.
13. Judicial restraint.

14. The judicial process.

15. Criminal Law.

16. The principles of criminal law.

17. Financial law.

18. Administrative law.

19. Law without emotions.

20. My future profession in the sphere of state law.
21. To be, there + to be.

22. Degrees of Comparison.

23. The Simple Tenses.

24. The Continuous Tenses.

25. The Perfect Tenses.

26. The Perfect Continuous Tenses.

[
~

Active and Passive Voice.




28. Participle I, Participle I1.

29. Modal verb must.

30. Modal verb to be to.

31. Modal verb to have to.

32. Modal verb can.

33. Modal verb may.

34, Direct and Indirect Speech. The Sequence of Tenses.

35. The Gerund.

36. Conditional 1.

37. Conditional Il. Subjunctive Mood.

38. Conditional I11. Subjunctive Mood.

39. Complex Obiject.

40. Complex Subject.

Kpurepun oueHuBaHMsI 0TBETA HA TEOPETHYECKHH BONPOC MO NPO(PecCHOHATBLHON TeMaTHuKe
(Bompocsl k 3auety 1-20):

- 35-70 GamIoB BBICTABISACTCS, €CJIM HM3JI0KCHHBIM MaTepual (paKkTHUYECKH BEpPEH, MPOJIEMOHCTPUPOBAHO
HaJMuue TIYOOKMX MCUEpNbIBAIOIIUX 3HAHUNH B 0OBeME MPOWIEHHOW MpOrpaMMbl JUCLUUIUIMHBI B
COOTBCTCTBUHN C ITOCTAaBJICHHBIMUH nporpaMMoﬁ KypCa OCIsIMH M 3aJav4aMu 06yquH51; IIpaBUJIbHBIC,
YBCPCHHBIC IIGI?ICTBPISI 0 MNPUMCHCHHIO IOJYYCHHBIX 3HaHuNd Ha IMPAKTHUKE, T'PaMOTHOC H JIOTMYCCKH
CTpOfIHOG H3JIOKCHUC MaTcepuajia 1npu OTBETC; YCBOCHHUC OCHOBHOM M 3HAaKOMCTBO C ,Z[OHOJ'IHI/ITGJIBHOﬁ
JTUTEPATypOid; yCTHAST peYb HAa aHTIMIHCKOM SI3bIKE Oeriiasi, MPOJEMOHCTPHPOBAHO BIIAJICHHUE JICKCHUSCKUM
3arracoM I10 SaHaHHOfI TEMEC, OTCYTCTBYIOT I'paMMATUYCCKUC U (bOHeTI/I‘IGCKI/Ie OIJ_II/I6KI/I;

- 0-34 Gama BBICTaBIIACTCS, €CIM OTBETHI HE CBS3aHBI C BONPOCAMH, HAJIMYUE TPYOBIX OMMOOK B OTBETE,
HCIMOHUMAaHHEC CYIIHOCTH U3JIara€Moro BOIIPOCa, HCYMCHUC IIPUMCHSATD 3HAHUA HA IIPAKTUKE, IPUCYTCTBYCT
HCYBCPCHHOCTh M HETOYHOCTHL OTBCTOB HA AOIIOJHUTCIBHBLIC M HABOAAIIMEC BOIPOCHI; yCTHAasd pCyb Ha
AHTJINHCKOM S3BIKE COICPIKHUT 3HAYHUTCIIbHBIC Q)OHGTH‘IGCKI/IG OI_I_II/I6KI/I, IpOACMOHCTPHUPOBAHO LI]f)GSBI:.I‘IaI‘/'IHO
ciaaboe BJIaACHHUEC JICKCUYCCKHUM 3aI1aCoOM II0 3aZIaHHOI7I TEME.

IIpakTHKO-OpHEHTHPOBAHHBIE 3a/aHus K 3a4eTy (IIpeJHa3HAaYeHbI JAJI1 KOMIUIEKCHON IPOBEPKHU 3HAHUS
JIEKCUKH U TpaMMaTUKHU (BOIpockl K 3auety 21-40) o kypcy)
1. BapuaHTbI IPaKTHKO-OPUEHTHPOBAHHBIX 3aJaHUI
3aganue 1
IlepeBenure npeaioKeHus:
1) XKepTBa ono3HaBana BOpa-B3JIOMIIKKA CETOIHS YTPOM.
2) XeptBa ono3HaBaia rpabUTeNs CErOAHS.
3) YOuiiny apectoBasiu, OCYAUIN U TOCATUIN B TIOPHMY.
4) HacnencTBeHHBIE YEPTHI MOPOXK/IAIOT CKIIOHHOCTD K IPECTYIMHOCTH.
5) IlpaBUTENHCTBEHHOTO YMHOBHUKA OOBHUHUJIM B MOLIIEHHUYECTBE?
6) TeppopucTa NpUTrOBOPAT K MOKU3HEHHOMY TIOPEMHOMY 3aKJIIOUEHHIO 32 TSHKKOE MPECTYIUICHHUE.
7) Cynbsi BBIHEC BEPAUKT Mara3uHHOMY BOpY: IITpad U 0OIIECTBEHHBIE PAOOTHI.
8) HakazaHue 3a MOILIEHHUYECTBO — IITpad U JIMIIEHHE NTpaBa 3aHUMAThCS TPYIOBOM JIEATEIbHOCTBIO.
9) Korpa Tl cTanems 1opuctom?
10) Cynss yxxe otmenuna npurosop? — Jla.

3aganue 2
IlepeBenure npeaioKeHus:
1) Kto BbI o npodeccun? — 4 anBokar.
2) B npeBHME BpeMeHa CChUIKA, Ka3Hb, TEJIECHOE HaKa3aHUe ObLIM CaMbIMU MOMYJIAPHBIMU HaKa3aHUSMU 32
MIPECTYTUICHUSI.
3) Maiikn mogymai, 4To MOT BUJIETh 3TOTO a/IBOKaTa paHblIIe.
4) 3akITI0YeHHBIC HE MOTYT MOKUIaTh MECTO JIMIICHUST CBOOO/TBI.
5) K xoH1y cnenyromiero rojga oH OyaeT oTObIBaTh HaKa3aHHUE yXKe Kak MSTh JIET.
6) Eciu Ob1 OHa He moluIa B MOJMLUIO, IPECTYIHUK OcTajcs Obl Ha cBOOOIE.
7) Cyn erie He 3aKOHYHUIICS.



8) IIpodeccop ormerni, uro 1 okTsa0ps 1946 roga MexyHapoaHblii BoeHHbIH TpuOyHan B HiopuGepre
BBIHEC IIPUTOBOP HALUCTCKUM MPECTYIHUKAM.

9) CBuzerenb 00OBIYHO NPUXOAUT B CY/I U Ia€T IMOKA3aHUSI.

10) IIpecTynmHHKOB apecTOBaJIM B HaYajle 3TON HECIIH.

2. MHCTPYKIMA 110 BBINOJTHEHHIO IPAKTHKO-OPHMEHTHPOBAHHOI0 3a1aHU S

[IpakTUKO-OpUEHTUPOBAHHOE 3a/laHUE BBINOJIHAETCS Ha OTAeNbHOM jMcre. Jluct noanuceiBaercs PUO,
HOMEp TpYIIbI, HOMEp 3a4eTHON KHUXKH, YKa3bIBaeTCs BapHaHT 3a1aHus. Huxe oOydaromuiicst yka3biBaet
mupoil HOMEp MPEUIOKEHUS M 3alKCHIBACT SKBHUBAJCHT MPEUIOKEHUS Ha aHTIMHCKOM s3bike. Ecim
o0yyJaroIuics 10 cauyu IMpernojaBaTelllo JUCTa ¢ OTBETAMU CUUTAET, YTO HENPABUJIBHO IMEPEBEN TO WM
MHOE MPEUIOKEHUE, TO 3aUePKUBACT MPEIBIIYIINI BApUAHT OTBETA U PSIOM YKa3bIBACT HOBBINA. 3a OMIMOKY
9TO He cuuTaercs. Bpems BemmonHenus 3aganus — 30 munyT. [locie OKOHYaHMs BBINOJIHEHHS 3aJaHUS
00y4aroImuiics CAaeT MPENnoaBaTelio0 BAPHAHT 3aJaHUs U JIUCT C OTBETAMH.

3. Kputepun oneHMBaHUA MPAKTHKO-OPHEHTHPOBAHHOTO 3a/IaHMS:

3a Ka10€ MPaBUILHO MEPEBEACHHOE MPEUIOKEHUE 00YJAIONIHIICS MAaKCUMAIIbHO MOYKET MOJIyYUTh 3 Oayia
(1 6amn 3a nekcuky, 1 6amr 3a rpaMmMatuky, 1 6amt 3a opdorpaduro). MakcuManbHOE KOJUYECTBO OAILIOB,
KOTOPOE MOXKET HabpaTh CTYICHT 3a BBIMOJIHEHHE MPAKTHKO-OPUEHTHPOBAHHOTO 3a1aHus, paBHO 30.

Ce00nble Kpumepuu OYeHUBAHUA:

- 50-100 OammoB (omenka «3auéry): 35-70 OaulOB 3a OTBET HAa TEOPETHYCCKUH BONPOC TIO
npodeccruoHaabHOM TeMaThke U 15-30 6ayioB 3a BBINOJHEHUE IPAKTUKO-OPUEHTUPOBAHHOTO 3aJaHHUS;

- 0-49 6amnoB (onenka «He3a4€Ty»): 0-34 Gaia 3a OTBET Ha TEOPETHUECKUI BOMPOC MO MPOPeCcCHOHATBHOIM
tematuke U 0-15 GaysioB 3a BEINOJIHEHHE IPAKTUKO-OPUEHTUPOBAHHOTO 3aJaHMSL.

TecTnl
1. BaHK TecTOB MO pa3jiejaM U TeMaM.

Tecr 1
Pa3nen 1. «Jurisprudence in different countries».

Tema 1.1. «The Constitution of the Russian Federation».
PackpoiiTe ckoOKH, TOCTAaBUB B HY:KHYIO (hopmMy riaros to be:

a) Constitution . . . (to be) the law of the state.
b) A man, his rights and freedoms . . . (to be) the highest value.
C) Religious associations . . . (to be) separate from the State and . . . (to be) equal before the law.

d) The President of the Russian Federation . . . (to be) the guarantor of the Constitution of the Russian
Federation.

e) Previously there . . . (to be) 19 judges of the Constitutional Court, now they . . . (to be) 11.

) There . . . (to be) two main drafts of a new constitution.

Tema 1.2 «Judicial Power».
1) Kakoii nepeBoi JAHHOTO aHTJIHICKOTO MPEITI0KEHUS TPaBUIICH?
This law is less important than that one.
a) OTOT 3aKOH 0oJiee BayKeH, YeM TOT.
b) DToT 3aKkoH Tak ke BakeH, KaK U TOT.
C) DTOT 3aKOH CaMbIil Ba)KHBIH.
d) DTOT 3aKOH MEHEe BaXKEH, UYeM TOT.
2) BeiOepuTe npaBUIIbHBIN BApHAHT:
Judges may be citizens of the Russian Federation (old) than 25 years of age.
a) the oldest
b) older
c) elder
d) the eldest
3) The Procurator-General of the Russian Federation is (high) official of the Procurator’s Office.



a) higher

b) more high

¢) the most high
d) the highest

Tema 1.5. « The Future of Law in the United States».

Packpoiite ckoOku, ynorpeOus riaroin B popme npudactus | wimm npuyacrus |1, naiite nepeBon npuvactusi.

a) The Independent Commission supervises any case (to involve) death or serious injury.

b) There are a number of common services (to provide) by the central government and by arrangements
between forces.

C) (to release) the offender the officer cautioned him not to drive too fast.

d) When (to charge) with murder he was arrested.

e) to release) the offender the officer cautioned him not to drive too fast.

f) (to question) he was released on bail in the interests of the investigation.

9) In England and Wales arrests may be made with or without a warrant (to issue) by a magistrate.

h) Questions (to relate) to an offence may normally not be put to a person after he or sh e has been
charged with that offence.

i) (to investigate) the case public officials collect the data and evidence.
J) When (to convict) by a magistrate court a person may appeal to the Crown Court.
Tecr 2

Pazpen 2. «Lawy.

Tema 2.2. «Selecting the Applicable Case Law».

PackpoiiTe ckoOKH, TOCTaBHB IJIaroi B HY)XHYI0 (GOpMy TepyHIHsL.
a)  There are different methods of (to prosecute) offenders.

b) 1 know of his (to prosecute) for his beliefs.

c) | remember (to read) the Act about holding offenders in custody.
d) I remember of his already (to question) before the trial.

e) He showed no sign of (to know) them.

f) He insists on (to send) there instead of me.

g) The offender was afraid of (to punish) and hid himself.

h)  She reproached me for not (to keep) my promise.

i) I admit his (to misinform) about the date of hearing the case.

Tema 2.6. «The Society of strangers».
Br16epute npaBuiIbHbINA BapHAHT:
1) I saw the criminal . . . into the building.
a) to come b) come c) coming
2) | believed you . . . this case.
a)towin b)win c) winning
3) I saw them . . . the bank.
a)torob b)rob c)robbing
4) She believes Ben . . . a good guy.
a) to be b) be c¢) being
5) Shh! | hear someone.. . ..
a)tocry b)cry c)crying
6) She wants her son . . . a jurist.
a) to become b) become c) becoming
7) Don’t let him . . . you!
a) to fool  b) fool c) fooling

Tema 2.7. «Financial law».
[Mepedpazupyiite mpeaaoKeHHS, UCIIONB3Ys MPEAIoX)eHHOE ¢iaoBo 1 Complex Subject.
a) They thought that Tom committed that crime.



thought

Tom that crime.

b) Everyone believed that he is the best lawyer.
believed

He the best lawyer.

Tema 2.8. «<Administrative Law».
W3 naHHBIX aHMHICKUX rpaMMaTUYECKUX (OpM BBIOEpUTE Ty, KOTOPYIO BbI YIIOTpeOWIn Obl IPU MEpEeBOIe
CHEAYIOLIUX MPEIIOKECHUM:
1) MHOTO NpeCcTyIMHUKOB OBLIO MOWMAHO B MPOIILIOM TOY.
a) were caught b) had caught
2) Korpga s mpuexai B MOJIMIICHCKUN Y9aCTOK, MTOA03PEBAEMOTO Y)KE JOTPOCHIIH.
a) was interrogated  b) had been interrogated c) was being interrogated
3) MHoro npaBoHapymuTene mrpadyoT KaKIbIi TO/I.
a) are fined  b) have been fined ) were being fined
4) HoBoe yroyioBHOE J1eJI0 ceifuac 00CyKIaeTcsl B MOJIUIEHCKOM y4acTKe.
a) is being discussed  b) was being discussed  ¢) has been discussed
5) OH 3Hau, 4TO OpyXKue ObUIO CIPSATAHO I/IE-TO B IOME.
a) had been hidden b)was hidden c) has been hidden

Tema 2.9. «Law without emotions?».
W3 naHHBIX aHMIHICKUX TpaMMaTHYeCKUX (JOpM BBEIOEPUTE Ty, KOTOPYIO BbI YIOTPEOUIH ObI IIPH MEPeBOIE
CHEAYIOIINX PYCCKUX MPEIJI0KECHUIM:
1) XKropu mokuHyJ10 3271 cyaa, YTOObl 0OCYAUTH JEI0.
a) left b) has left c) had left
2) ITocmoTpu! Bop nbITaeTcsi OTKPHITH ABEPHh TBOCH MAIIUHEI.
a) istrying  b) has been trying c) had tried
3) B Hacrosiee Bpems s y4y HOBBIHM 3aKOH, HE OTBJIEKalTe MEH.
a) learn b)am learning c) have learnt
4) INonuuelckuil TONBKO YTO apecTOBAJ MPECTYIHUKA.
a) arrests b) has arrested  c)was arresting
5) qupa B IIATH YaCOB CJICA0OBATEIIb AONPALIMBAJI CBUJACTEIIA.
a) interrogate  b) was interrogating  ¢) has interrogated
6) KOFI[a A mpuexall, CJI€A0BaTe/Ib YK€ OTIIYCTHJ IIOA03PEBAEMOTO.
a) had released Db) release c) was releasing
7) B IIPOLLJIOM I'OAY B 3TO BPEM: I TOTOBUJICH K OK3aMCHY I10 aHFHHﬁCKOMy SA3BIKY.
a) prepared  b) was preparing  c) had prepared
8) 3aBTpa s moiiy B Cyn.
a) will go  b) will be going c) will have gone

2. UHCTpPYKUMS 110 BBINOJTHEHHUIO

TecroBoe 3aaHKe BBINOIHAETCS Ha OTAEIbHOM JucTe. Jlnet noanuceiBaetcss PO, HoMep rpynmsl, HOMEp
3a4e€THOM KHWXKH, YKa3bIBa€TCsl BapHAHT TECTOBOTO 3adaHus. Hwke oOydwaromuiics ykasbiBaeT HUQppOn
HOMEDP BOIIPOCA U PSAAOM CTaBUT HOMEpP IIPABUIILHOTO, HA €r0 B3IUIAJ, BApUAHTA OTBETA WJIM XK€ CTAaBUT B
HY)XHYIO (hOpMY CJIOBO COTJIaCHO 33/IaHUIO U 3aIMCBhIBAET TOJIBKO 3TO cI0BO. Eciu oOyuaromuiics 10 ciauu
MIPENOAABATEII0 TECTOBOIO 3aJaHus U JIMCTA C OTBETAMU, CYUTAET, YTO HEIPABUIBHO OTBETHUJI HA TOT WJIU
MHOM BOMPOC TeCTa, TO 3a4ePKHUBAET MPEbIIYIIUN BapUaHT OTBETAa M PSIIOM YKa3bIBAeT HOBBIN. 3a OLIMOKY
3TO He cuMTaeTcs. Bpems mpoxoxnaeHus tecra 1 cocraBiser 15 MHHYT, BpeMsi MPOXOXIEHHUS TecTa 2
cocrapimsier 30 wmuHyT. Ilocme OKOHYaHUWS BBITIOJIHEHHS TECTOBOTO 3afaHUsl OOYyJaroluics CcaaeT
IIPENOAABATEIII0 BAPUAHT TECTOBOIO 3aJaHUs U JIUCT C OTBETAMU.

3. Kpurepun oneHMBaHMA:



1 6amt — npaBUIIBHBIN OTBET,

0 Gay10B — HEMPaBUJILHBIN OTBET.

MaxkcruManbHOE KOJIMYECTBO OAJIJIOB, KOTOPOE MOXKET HaOpaTh CTYJCHT 32 CEMECT], BBITIOTHSS 3aaHHs
TecToB, paBHO 50:

Tect 1 — 19 6amioB (Tema 1.1 — 6 6amnos, Tema 1.2 — 3 6amna, Tema 1.5 — 10 6amioB).

Tect 2 — 31 6amna (Tema 2.2 — 9 6amnos, Tema 2.6 — 7 6amios, Tema 2.7 — 2 6anna, Tema 2.8 — 5 6amios,
Tewma 2.9 — 8 6amioB).

HpaKaneCRne 3aJlaHuA
1.TemaTuka MNPaKTUHIECCKUX 3aJaHUH MO pa3aeaamM M TeMaM:

Pasnea 1. «Jurisprudence in different countries».

Tema 1.1. «The Constitution of the Russian Federation».

[TpakTuyeckoe 3axanue 1.

Reading and translation into Russian the text «The Constitution of the Russian Federation» .
Exercises: Vocabulary practice. Translation into English.

Speaking: Discussion «Sources of Russian Law.

Tema 1.2. «Judicial Power».

[IpakTuueckoe 3axanue 2.

Reading and translation into Russian the texts: «Judicial Power», «Constitutional Lawsy.

Exercises: Vocabulary practice. Translation into English.

Speaking: Answering the questions to the text. Discussion «The Constitution of the Russian Federation»
Revising grammar: Degrees of Comparison (Exercises).

Tema 1.8. «The Interpretation of legislation».

ITpakTryeckoe 3ananue 8.

«The Interpretation of legislation» - reading and translation into Russian. VVocabulary practice. Translation
into English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text.

Revising grammar: Direct and Indirect Speech. The Sequence of Tenses.

Pasznen 2. «Lawy.

Tema 2.1. «Case Law: Inherent problems».

ITpakTruyeckoe 3ananue 1.

Reading and translation into Russian the text «Case Law: Inherent problemsy.
Exercises: Vocabulary practice. Translation into English.

Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text.

Tema 2.10. «My Future Profession in the Sphere of Law».
ITpakTuyeckoe 3ananue 2.
Speaking: «My Future Profession in the Sphere of Law».

2. Kputepuu onieHMBaHUSA:

(17151 KaXKJT0TO 3aJIaHUs ):

10 6. — 3amaHuWe BBHIIOJHEHO BEPHO, M3IIOKEHHBIN MaTepHuai (akTHUECKH BEPEH, TPAMOTHOE M JIOTUYECCKH
CTPOMHOE H3JIOKEHUE Marepuana IpU OTBETE, YCBOCHHE OCHOBHOW M 3HAKOMCTBO C JONOJIHUTEIBHOMN
JUTEepaTypoi; yCTHaAs pedb Ha aHTJIMIICKOM SI3bIKe Oerjiasi, MpOJEeMOHCTPUPOBAHO BIIAJICHHE JIEKCHUECKUM
3amacoM IO 3aJaHHOM TeMe, IEPEBOJ BBIIIOJIHEH I'PAMMATUYECKU U CTHIIMCTHUYECKH BEPHO, OTCYTCTBYIOT
OLIMOKY MpY HATMCAHUU U TIPOU3HOIIECHUU;

6-9 6. — Ipu BBINOJHEHUH 3a/1aHUS POJIEMOHCTPUPOBAHO HAIMYHME TBEPIBIX U JOCTATOYHO IOJIHBIX 3HAHUH
B Oo0bEeMe MPOWICHHON TeMbl, OOYYAIOLIUIiCS YCBOMJ OCHOBHYIO JIMTEPAaTypy, PEKOMEH/IOBAHHYIO B
paOoueil mnporpamMMe IUCLMIUIMHBI; YCTHAas pedb Ha AaHIMVIMHCKOM SI3bIKE JIOCTaTOYHO Oerias ¢
HECYILIECTBEHHBIMU HETOYHOCTSIMH B IIPOU3HOILIEHUH, IIPOAEMOHCTPUPOBAHO JOCTATOYHOE BIIAJICHUE



JIEKCUYECKUM 3aracoM 1O 3aJaHHOW TeME W YMEHHE MOHMMATh Ha CIyX BOMNPOCHI HA aHTJIMICKOM SI3BIKE,
MEPEBOJT BBITIOJHEH IOJIHOCTHIO, B IICJIOM TPaMMATHYECKH W CTHJIMCTHYECKH BEPHO, JOMYIICHBI
HE3HAYUTENbHbIC OMIMOKH, OT/EIbHBIC JIOTHUECKHE U CTHIMCTHYECKHE IMOTPEIIHOCTH, WCIPABICHHBIC B
X0/l OTBETa, OTCYTCTBYIOT 3HAYMTEIbHBIC OIIMOKY TP HAITUCAHWH,

1-5 0. — mepeBoj BBHINOIHEH HE MOJHOCTBIO, C CYIIECTBEHHBIMU I'PAMMATHUYECKUMHU U CTHIIMCTUYECKUMHU
OIIMOKaMH, MPUCYTCTBYIOT OMIMOKK MPH HAIMCAHUH, MPOIYCKU CJIOB, YCTHAs pedb HA aHIJIMHCKOM SI3BIKE
COJIEPKUT (POHETUUYECKUE OITUOKH, JIEKCHUKA IO 33/IaHHOM TeMe 0CBOEHA HE IMOJTHOCTBIO.

0 0. — 3ajmaHue HE BBIMOJIHEHO, OTBETHI HE CBs3aHBI C BOMPOCAMHM, HAJIMUYHE I'PYObIX OIMMOOK B OTBETE,
HEMOHMMAHUE CYIIHOCTH M3J1araéMoro BONpPOCa, HEYMEHHWE TPUMEHSATh 3HAHUS Ha TPAKTHKE,
HEYBEPEHHOCTh M HETOYHOCTh OTBETOB Ha JIONMOJHHUTEIbHBIC W HABOJSIIUE BOMPOCHI;, YCTHAs pedb Ha
AQHTTIUICKOM SI3BIKE COJCPKUT 3HAYUTEIbHbIC (DOHETUYECKUE OMIMOKH, MPOIEMOHCTPUPOBAHO YPE3BHIYANHO
ci1aboe BJIaJICHHUE JICKCUYECKMM 3aacoM 110 33JIaHHOM TeMe, IIePEBO/I He BBINOJIHEH, IPUCYTCTBYIOT ONIMOKH
P HAMTMCAHUU, POITYCKHU CJIOB.

MakcuMaabHOE KOJIMYECTBO Oa/lIoB, KOTOPOE MOXKET HaOpaTh CTYICHT 3a CEMECTP, BBIITOJIHSS
MPaKTUYECKHE 3a/1aHusi, paBHo 50:

Pazgen 1: 3 npaktrueckux 3aganus — 30 6amios,

Paznen 2: 2 npaktuueckux 3aganus — 20 6auios.

3 MeroanuyecKkue MaTepuaJibl, oNpeae/sonue npouelypbl OLeHUBAHUSA 3HAHUH, YMEHH I, HABBIKOB U
(M1M) ONBITA JEATEJNbHOCTH, XaPAKTEPU3YIOIIUX 3TAaNbl GOPMHUPOBAHUA KOMIICTECHIH I
[Tpornetyps! OLIeHUBaHHS BKIIFOYAIOT B C€0s TEKYIIUI KOHTPOJIb M TPOMEKYTOUHYIO aTTECTAIUIO.
Texkymmii KOHTPOJIb  yCIIEBAEMOCTH IMPOBOJUTCA C  HUCIOJIb30BAHUEM  OLIEHOYHBIX  CPEICTB,
IIPEJICTABICHHBIX B II. 2 JJAaHHOTO NPUJIOKEHUS. Pe3ylbTaThl TEKYLIEro KOHTPOJIS JOBOAATCS 10 CBEACHUS
CTYZECHTOB JIO IPOMEXYTOYHOM aTTECTaLUU.

IIpomexyTouHas1 aTTecTAUMA IPOBOJIUTCS B OopMeE 3aUeTa.
3ayer MPOBOAUTCS MO OKOHYAHUU TEOPETUYECKOro OOydeHHUs A0 Hayajla HK3aMEHAllMOHHON CeCcCHH.
KonuyecTBO TeopeTHyecKkux BOMPOCOB MO NpodeccuoHambHON TemaTuke B Owiere — 1, KOJIMYECTBO
MIPAKTUKO-OPUEHTHPOBAHHBIX 3a1aHuil — 1. OObsBIeHNE Pe3yIbTaTOB MPOU3BOANUTCS B JIEHb 3a4eTa.



IIpunoxenne 2
METOAUYECKHUE YKA3AHUSA 11O OCBOEHUIO JUCHUTIJIMHBI

Y4eOHBIM IJIAHOM MPEyCMOTPEHBI CIEAYIOIINE BU/IbI 3aHATHH:
- IPAKTUYECKUE 3aHATHSL.
B Xxone mpakTHUeCKUX 3aHATUN YIIIYOJSIOTCS M 3aKpEIUIAIOTCS 3HAHMSA CTYIEHTOB IO pSIy BOIPOCOB,
Pa3BUBAIOTCS HABBIKM YCTHOW M IMCbMEHHOW PEYU HA MHOCTPAHHOM S3BIKE.
HpI/I MOATOTOBKC K NPAKTUYCCKUM 3aHATHAM Ka)KI[LIfI CTYACHT JOJIKCH:
— U3Y4YUTh PEKOMEHIOBAHHYIO YUEOHYIO JINTEPATYpY;
— NOATOTOBUTBH OTBETHI HA BCC BOIIPOCHI 110 I/IBY‘IaeMOf/'I TEMC.
B npouecce MoAroTOBKM K MPaKTUYECKUM 3aHATUAM CTYIEHTBl MOTYT BOCIOJIB30BATHCA KOHCYJIBTALUAMU
IIPENnoaaBaTes.
Bomnpockl, He paccMOTpeHHbIE Ha MPAKTHUYECKHUX 3aHATHUSAX, JOJDKHBI ObITh M3y4€Hbl CTYJIEHTAMU B XOJ€
caMoCTOsITeNbHOU PaboThl. KOHTPONIE caMOCTOATENbHOM padOThl CTYIEHTOB HajA Y4eOHOH MpOrpaMMoii
Kypca OCYHIECTBJIIETCA B XOJ€ 3aHATHH, IOCPEICTBOM TECTUPOBaHMA. B Xome camMoCTOATEIbHOU
pa6OTBI Ka)I(I[LIﬁ CTYACHT 00s13aH npoynuTarb OCHOBHYHO HW 110 BO3MOXHOCTHU JOMNOJHHUTCIBHYIO
JUTEpaTypy IO M3y4aeMOM TeMe, BBIIUCATh OIPENEICHHS] OCHOBHBIX IOHSATHH; 3aKOHCIIEKTUPOBATb
OCHOBHOC COJCPIKAaHHMC, BbLINNMCATH KJIKOUYCBBIC CJIOBA; BBIIIOJIHUTL 3aJaHHUA-OPUCHTUPLI B IMPOLECCEC YTCHUA
PEKOMEHAYeMOro Marepuaia, MpoaHaIu3upoBaTh MPE3EHTALMOHHBIM MaTepHal, OCYLIECTBUTh 0000IIEHHE,
CpPaBHHUTDH C paHCC U3YUYCHHBIM MAaTCPUAJIOM, BBIACIUTH HOBOC.
JUId NOATOTOBKHM K 3aHATHUSIM, TEKYLIEMY KOHTPOJIK U IPOMEXKYTOYHOM aTTeCTallud CTYAEHThl MOTYT
BOCIIOJIB30BaThCsl 3JIEKTPOHHO-OMOIMOTEUHBIMU CHCTeMaMU. Takke oOydaromuecss MOTyT B3STh Ha JIOM
HEOOXOAUMYIO  JIUTepaTypy Ha aOOHEeMEHTE YHHUBEPCUTETCKOW OMOIMOTEKHM WM BOCIOJIB30BaThCS
YU TaJIbHBIMHU 3aJIaMHU.
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